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PEJAKUE META®OPUYECKHUE MOJEJIM CUHET' O IBETA
B BPUTAHCKOM U AMEPUKAHCKOM POK-JIUCKYPCE

JlanHas crarbsi npeaaraeT KOTHUTHBHO-ANCKYPCHUBHBIN aHAIN3 CHHETO IIBeTa Ha MaTepHaie BepOaJbHOrO U MKOHUYE-
CKOT'0 YPOBHSI OPUTaHCKOTO M aMEPHKAaHCKOT0 pOK-AnucKypca. Oco0oe BHUMaHUE yIeNseTCsl pACCMOTPEHHIO MeTadopH-
YECKHUX MOJIEJIei CHHEro 1BETa, KOTOPHIC SBJISIOTCS HU3KOYACTOTHBIMH, T.€. MOTYT OBITh OOHAPYKEHBI TOJIBKO HA O
HOM U3 YPOBHEW OJJHOTO M3 PACCMATPUBACMBIX JTUCKYPCOB. ABTOP TAaKXKe MPEIOCTABISET KpaTKuii 0030p TOro, 4TO ObI-
JI0 paHee u3y4eHo B cepe 1BeToaHanu3a. B 1enom, aBTop NPUBOAUT MPUMEPHI U pazdupaeT crienuuxy 4 peakux Me-
TaQOpUUECKUX MoJelieil OpuraHckoro pok-auckypca (Bepbanbhbiii ypoBenb — BLUE — DETACHMENT / DEJEC-
TION, BLUE — FEAR; uxonudeckuit — BLUE — EXCEPTIONALITY, BLUE — PRIVELEGE) u 3 mopaeneit amepu-
kaHckoro (BepbOanpublii ypoBeHs — BLUE — NATIONAL IDENTITY; ukonmueckuit — BLUE — INTELLECT, BLUE —
ROWDINESS). Pe3ynbrarhl aHani3a CHHET0 LBETa, NPEICTaBICHHbBIE B CTaThe, MOI'YT ObITh MHTEPECHBI HCCIIEI0BATE-
JISIM B 00JIaCTH KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHUKH, TEOPUU JUCKYPCa, JIEKCUKOJIOTHH U T. 1.
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LBer — 3TOT TOT (heHOMEH, KOTOPBIH OKpY)KaeT YelOBEeKa, SABJISAETCSA YacThI0 €ro NEeHCTBUTEIHLHOCTH
execekyHaHO. L[BeT Takxke crocoOeH BhIpakaTh Uaeu U 4yBcTBa [6]. Kak u nro0oe Apyroe siBJICHUE, OH Xa-
paKTepu3yeTCs JIMHTBOKYJIBTYPHOH OOYCIOBICHHOCThIO. B TO ke BpeMs, HEKOTOphIE €ro 3Ha4eHus o0y-
CJIOBJICHBI MEXKYJIbTYPHBIM, OMOJIOTUYECKUM BIUSTHUEM.

K mpenmMery nBeroaHann3a HEOJHOKPATHO OOpAIIaIUCh KaK OTEYECTBEHHBIE, TaK U 3apyOeKHbIE HC-
cinenoparenu (A.Il. BacuneBuu, A.A. Bparuna, A. BexOunkas, P.M. ®pymkuna, II1.K. XapkeraOekosa,
P. Kay, J. A. Lucy, G. Kress, T. Van Leeuwen, B. Berlin, P. Kay u 1. 1.). OmHako ocCHOBHOE HarmpaBieHHe
HCCIIEZIOBAHUS 3aKJIIOYaIOCh B MCCIEA0BAaHUH I[BETOHAUMEHOBaHMI. HekoTopble uccienoBaTeny naxe oT-
MEYarT YPE3MEPHOCTh PabOT, CYIIECTBYIOIIUX MO0 ATOMY BOMpPOCY Ha cerofusimHuii nedb [10]. Tem He me-
Hee, CEeMaHTHYECKHUN TIOIX0, BOIPOC IEHOTATUBHOI'O COJIEP>KAHUS IIBETa B OTHOIICHUH Pa3lIUYHBIX KYJIBTYP
OCTaeTcsl OTKPHITHIM. FIMEHHO B paMKax 3TOTO HalpaBJieHHs MPOU3BOIUIOCH UCCIIEOBAHUE CHHETO IBETa B
MIpeICTaBJICHHOM paboTe.

Hacrosmee uccrnenoBanue mocBsIEHO KOTHUTHUBHO-ANCKYPCHBHOMY M3yYEHHUIO CHHETO IBeTa B Opu-
TaHCKOW M aMEPHUKAHCKOHN KyJIbTypax. biarogapss KOTHUTHBHO-TUCKYPCUBHOMY aHAIM3y HaM yJaeTcs oOpa-
TUTHCS K I[BETY KaK K SIBICHUIO, 33JICHICTBOBAHHOMY B TI03HABATEJIBHBIX MPOIECCaX YeI0BEKa, a TaKkKe 000-
3HAYUTH €r0 XapaKTEPUCTHUKY B akTax oOmeHus [2]. [Ipu sTom akThI 001IeHUT GOPMHUPYIOT SANHYIO CHCTEMY
— muckypc [3]. [logo6HbII TOAX0A K M3yUEHUIO ABJIEHUS (B JaHHOM CIy4yae — 1IBE€Ta) MO3BOJISIET MOHATh, Ka-
KHE M3 €r0 «00IIEA3bIKOBBIX META(POPUUSCKUX MOJISIICH» aKTyaIU3UPYIOTCS B paMKaX TOTO WM MHOTO JIHC-
kypca [5. C. 166]. Takum 00pa3oM, MaTepraioM JjIs aHAIN3a IMOCTY KU BepOalbHbIN (JINPUKA) U HKOHUYE-
ckuit (06J105KKa) YPOBHHU POK-AMCKYpca (0JHOTO U3 BO3MOKHBIX IUCKYPCOB) U3yYaeMbIX KYJIbTYP.

B cBoto ouepenp, metadopa B TaHHOW pabOTe MPEICTaBICHA ¢ TO3UIIMA KOTHUTHBHON JTMHTBUCTHUKH,
T. €. 9TO SIMHUIIA MBITIUICHUS YeJIOBEKa, HHCTPYMEHT Mo3HaHuA [9]. OueBHUIHO, YTO B paMKax JIFOO0TO S3bIKa
«CYIIECTBYET PSJl YCTOMUMBBIX aCCOLMATUBHBIX MOJEJECH, KOTOPhIC MPOSBISIOTCS...B HA00pE YCTONUHUBBIX
MeTadopudeckux nepeHocoBy [4]. [logqoOHbIe MeTadOpUUecKre MOJCITU OTPAKAIOT YHUKAIBHOCTh, 000C00-
JIEHHOCTh, HHANBUIYAIbHOCT JIMHT'BOKYJIBTYPHI.

Kak ObUIO yCTaHOBIICHO B XOJIe MCCIEIOBaHHS MeTadopu3alvi CHHEro IBeTa Ha MaTepHhaje POK-
JUCKypca, U3y4aeMbIld I[BET MPEICTABICH Pa3BUTON CHCTEMON KOHIIENTYaJdbHOTO HamoJHeHus (cBbiiie 20
KOHIIETITOB) M MeTahOpUUECKUX TIEPEHOCOB (Oosee 5 akTyaahbHBIX B OTHONICHUH KaXKIOTO W3 AWCKYPCOB U
31 monens B obmiem) [1]. Hampumep, Takue monenu, kak BLUE — SADNESS / DEPRESSION, BLUE -
DEATH, npucyTcTBYIOT B OpUTaHCKOM U aMEpPHKaHCKOM pokK-auckypce, a moaenb BLUE — SERENITY —
Ha BepOaJbHOM M HAa MKOHMYECKOM YPOBHE ATHX AMCKYpcoB. Clie0BaTeIbHO, MOKHO C/I€TIaTh BBIBOJ O Jac-
TOTHOCTH MIPUBEICHHBIX MOJEICH, HEKOH XapaKTepHOCTH IS POK-AucKypca. OqHAKO B paMKax JaHHOU CTa-
ThU UHTEPEC ISl HAC MPEACTABIAIOT UMEHHO T€ MOJEIM CUHErO LBETa, KOTOPhIC MPUCYTCTBYIOT UCKIIOUH-
TEJNBHO Ha BepOaIhbHOM MM MKOHHYECKOM YPOBHE TOJIEKO OPUTAHCKOTO HIIM aMePUKaHCKOTO POK-AHUCKypCa.
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Takum 00pa3om, menb JaHHOW CTaTbU — MIACHTH(GUIHUPOBATH U OMUCATh Te MeTadOpPUIECKUE MOJICIU
CHHETO0, KOTOPBIE TIPUCYTCTBYIOT TOJBKO Ha OHOM M3 YPOBHEH OHOTO M3 pacCMaTPUBAEMBIX POK-IHCKYPCOB.
C opHOIi CTOPOHBI, TOJOOHBIE HETHUIMYHBIE MOJICIH TPEICTABIISIOT OCOOBIN MHTEpEC B IIaHE CBOSH YHHKAIb-
HOCTH — UX HeJb3sl 00HApYKUTh Ha JIIOOOM ypOBHE H3y4aeMbIX POK-TUCKYpcoB. C Opyroil CTOPOHBL, YAUBISIET
WX pa3HooOpaszue. B 11e7oM, TOIbKO B paMKaX CTaThi MBI IPUBOIUM MTPUMEPHI 7 TAKUX MOZETICH.

Tak, Mozenu CHHETO, BBIAEISAEMbBIE TOIBKO B OTHOIIEHWH BepOabHOTO YPOBHA OPHTAHCKOTO POK-
IHMCKYpCa, BKIIOYAIOT:

1. BLUE — DETACHMENT / DEJECTION. B pamkax maHHOH MeTadOpHYecKOH MOIENN MOXHO
TOBOPHTH O TOM, YTO CHHUII IIBET B OPUTAHCKOHN POK-TTUPHUKE CITIOCOOEH OBITHh KaK CHMBOJIOM, TaK M MPOBOKa-
TOPOM COCTOSIHUSI OTPELICHHOCTH OT MUpa. POK-repoii, Kak MpaBUIIO, COBEPIICHHO HE COMPOTHBISETCS 3TO-
MY COCTOSIHUIO, IIPUHUMAsI €r0, TIPOSIBIISISE COOCTBEHHYIO OTCTpaHeHHOCTh. Hammpumep:

(1) Blue pastures fade away/ Green rivers in silver light/ I'm walking to the sound of distant bells/ So
peaceful I don’t know who I am (‘Blue Pastures’ James, 1997).

OTtcTpaHeHHOCTh poK-Tepos (1) cpoBoMpoBaHa OKPYXArOIIEH ero YMUPOTBOPSIONICH NeHCTBUTEINb-
HOCTBIO (cM. «so peaceful») — blue pastures, green rivers, the sound of distant bells. O creneHn ero oTpe-
LIEHHOCTH MOKHO CYIUTh IO TOMY (aKTy, YTO 3Ta ACUCTBUTENbHOCTh HACTOIBKO MOBJHsIIA HA HETO, YTO OH
Jake He IOMHUT, KeM siBisercs (cM. «I don’t know who I amy). ComyTCTByIONIMME IBETAMHU €T0 COCTOSTHUS
SIBJISIFOTCSL CUHUM U 3€JIEHBI.

2. BLUE — FEAR. [lannas metadopudeckasi MOAeIb HAXOAUT CBOE BOIUIOLICHUE B OPUTAHCKOW POK-
JTUPUKE Yepe3 YCTONYNBEIE BBIpXKEHUS (HAIIpuUMep, to scream blue murder) wnm peanun qeiCTBUTEIHHOCTH.
B nanHOM cityyae MBI IPUBEIEM MPUMEP MOCIETHETO:

(2) Blue flashing light last Saturday night/ Brought the neighbours all out on the street/ They watched
as the firemen carried you out/ And they stared at each other’s feet/ Now everyone sees and yet nobody says/
Ho we’re all just afraid of the heat (‘Blue Flashing Light’ Travis, 1999).

Henb3sst yrBepxnath, uto blue flashing light («poOIECKOBBIN MasuOK») SIBISICTCS UCTOYHUKOM CTpaxa B
koHTekcTe (2). OmHako ¢ yBEpEHHOCTHIO MOKHO TOBOPHUTH O HEM, Kak 00 yCHJIHTENe 3Toro omnrymeHus. [lep-
BOMCTOYHHK CTpaxa B KOHTEKCTE — HeKasl Tpareaus, ciryduBiascs B fome (cM. “fireman carried you out”). 9to
COOBITHE JISPKUT COCe/iel B CTpaxe, Bce 0OATCS 3aroBOpHTH 0 Hel (cM. “everyone sees and yet nobody says”).
Blue flashing light MOXXHO pacIleHNBaTh KaK TJIABHBIA «CO(MUT» CIICHBI, COPOBOXKICHUE BCETO MPOUCXOIAIIE-
ro, MHCTPYMEHT «HarHeTanus» 3Monuu. OO 3TOM CBHIETENBCTBYET, BO-TIEPBBIX, 3arjlaBue MECHU, B KOTOPOE
KakK pa3 BbIHECEH MPOOJIECKOBBIH MasdOK, YTO CTaBHUT €r0 B IIGHTP KOMIIO3MIUH. BO-BTOpPBIX, My3bIKaJIbHBIN
KOMIIOHEHT B OTpe3Ke, MPUCYTCTBYIOIIEM IIPSIMO TIepe]] MIPUBEICHHBIM BEIIIE KOHTEKCTOM (2), aneyumpyer K
HAarHETaHUIO, YCUIICHUIO 3MOLIMOHAIILHOTO HAIIPSHKEHUsI. B My3bIKaIbHOM OTpBIBKE Ha MPOTSDKEHUH 15 cekyH[
MBI CJIBIIIUM 0ac-THTapy, BHITECHSIOIIYIO APYTHE HHCTPYMEHTHI M HUCXOASIIYIO B PETUCTpE.

B cBoro ouepenp, ynaeTcsi BEIWICHUTH JHIIL | METaQOPHUIECKYIO MOIEIh, TPUHAIISKAITYI0 CTPOTO K
BepOATFHOMY YPOBHIO aMEPHKaHCKOTO POK-AHMCKYpCa, T.€. HEMOBTOPSIOIIYIOCS Ha WKOHUYECKOM YPOBHE
3TOTO K€ JUCKYypca  OTCYTCTBYIOLIYIO Ha BEpOaTbHOM H HKOHUYECKOM YPOBHE OpPUTaHCKOTO:

1. BLUE — NATIONAL IDENTITY. /lanHas moJiens mpuMeyaTeIbHa HE TOJIBKO CBOMM MPHUCYTCT-
BUEM HCKIIOUMTEILHO Ha BepOaJbHOM YPOBHE aMEPUKAaHCKOTO POK-AWCKypca. MHTepecHO To, 4TO JaHHas
MOJIENIb HAXOAUT BBIpaXKEHHE B JiekceMe blue, Kak 4acTH BolpaxkeHust Red, White and Blue, HOMHHUPYIOIIETO
CHIA w/mmn wux ¢umar (cm. ocHoBHble mBeta ¢urara CIIA). OrMewaeTcss HE TONBKO ITO3UTHBHO-
MaTPUOTHYHOE MPUMEHEHNE MOJICIH, HO B B (JOPME BBIPAYKEHHUS TIPOTECTA!

(3) America, America, America, America/ Red, white and blue, gaze in your looking glass/ You re not
a child anymore/ Red, white and blue, the future is all but past (‘Suite Madame Blue’ Styx, 1975).

Taxk, obpamasce k AMmepuke, repoil (3) BeIpakaeT HEIOBOJIHCTBO CAMOMY TOCYAApCTBY, BEPOSTHO,
Jake ero MpaBUTENbCTBY. [IpoTecTyeT OH MpPOTHB TOTO, YTO BCE OBUIBIC 3aCIIyTH CTPAaHBl OCTAIUCH B MPO-
mutoM (cM. “the future is all but past™). ['epoit mpu3pIBaeT MEPECMOTPETh TOCYIAPCTBCHHYIO TOJMTHKY U
MIPOOJDKUTE PACTH U Pa3BUBaThCs (CM. “you’re not a child anymore”).

T'oBopst 00 HKOHMYECKOM YPOBHE OPMUTAHCKOTO POK-AWUCKYpCa, MBI MOXKEM OTMETHUTH CIEIyIOIIUE e
YHUKaJIbHbIE MeTaOopHIecKre MOJIENIM, OCHOBAaHHbIE Ha MCIIOIb30BAHUN CHHETO I[BETA!

1. BLUE — EXCEPTIONALITY. Ota Mozaens npuMedaTenbHa TeM, YTO ‘HCKIIOYUTEIEHOCTE  BO BCEX
ee MpuMepax NpeICcTaBiIeHa eAMHON HalpaBICHHOCTHI0. MeTagopruiecKuii epeHoc OnpeaessieTcsl TeM, YTo
ITOKOJIEHHE MOJIO/BIX BBIIEAET cels KaK OTAETbHYI0 eAnHUIly. HeKoTopble mpruMephl TakKe COMPOBOXKIAIOT-
Csl AIUTETaMH, OTIPEICIISIFOIIMMH ‘MCKIFOUUTENLHOCTE MOJIo/IexkH (Harpumep, fluorescent, doomed).
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K mpumepy, 3arnasue anpboma My Generation mpencTaBieHO Ha 0oOJIOXKKe (cM. puc. 1) CHHUM IIBe-
toM. O00CcO0IeHre MOJIOJBIX (B JIMIIE YYaCTHUKOB TPYIIIBI) OT APYTHX BO3PACTHBIX TPYIII MPOUCXOTUT HE
TOJIBKO NPY IOMOUIY LIBETA, HO TAKXKE 34 CUET MPUTSHKATEIHOIO MECTOMMEHMSI B 3aIJIaBUH.

2. BLUE — PRIVELEGE. B pamkax o6pa3oB 3Toii MeTagopHyecKoil MOAEIH MOYKHO TOBOPHUTH 00
oOpallieH!# K H300paXeHUIM Ybero-Iu00 cTaTyca, (PMHAHCOBOTO TIOJIOKEHHSI, U3BECTHOCTH U T..

Hampumep, puc. 2, co3manHbIil ais anpboma mon 3arnaBueM Millionaires, n3o0paxaeT, 09eBUIHO,
OJTHOTO W3 TIpejCTaBUTENel oOiamaTesied MUWILIHOHOB. [IpumedaTtenbHO, yTO 00pa3 HaJENCH HETaTHBHOMN
KOHHOTAIMeH, ocyxkaeHneM. Tak, BMECTO peabHOro 4elloBeKa / MIJUTHOHepa M300pakaeTcsl CBUHBS — He-
TIPUSATHBINA, CIIOXKHBIA BO B3aUMOICHCTBUY UeioBeK [7]. IMEHHO 3Ta CBUHBS W HAAENSETCS OIHUM U3 aTpH-
OyToB OoraTcTBa — M300MIINE IPArOIICHHBIX YKpAICHUH (CM. fo cast pearls before swine).

Puc. 1. The Who My Generation, Studio Puc. 2. James Millionaires,
Album, 1965 Studio Album, 1999

Hakonen, HeTHITNYHBIE MOAETN MKOHHUYECKOTO YPOBHS aMEPHKAHCKOIO POK-AHUCKypca MPEACTaBICHbI
CJIENYFOIUMH MOJAEIISIMHU:

1. BLUE — INTELLECT. OO0pa3bl naHHOH MeTaopHiyecKoil MoIeln B aMEpPHKaHCKOM pPOK-
IHUCKypCe CBSA3aHBI C IBYMS KJIIOUEBBIMH cepamMu — HayKa U 3HaHUA. B paMkax mepBoil KaTeropuu xapak-
TEpHBI U300paKEHUsI HEKUX Hay4HBIX Mojesel, TaOnui, cucteM, Ju0O0 3arjiaBue, BKIIOYAIOIIEE JIEKCEMY
science. Bropas n3 Ha3BaHHBIX KaTETOPHUH 3aKIIOYaeTCs B TOM, YTO MeTadopuieckas MOJENb 3aKII0YeHa B
00pa3bl, H300paxaroLIre HaTMIUe y KOro-IM00 3HaHUH, MyAPOCTH, HIEH.

DEAR SCIENCE

Puc. 3. TV on the Radio Dear Science, Puc. 4. Skillet Unleashed,
Studio Album, 2008 Studio Album, 2016
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PaccmaTpuBasi oquH 13 NMPUMEPOB MEPBON KaTeropuu (CM. pHC. 3), XapaKTepUIYIOMIUNCS OOMIHEM
CHHETO B €r0 I[BETOBOW cxeMe, Mbl BHJAWM, YTO OH CO3JaH sl anbOoma, o3arnaBieHHoro Dear Science.
[IpumeuaTensHO, YTO MHHAMAIMCTUYHAS KOHIEHIUS OOJOXKH HCKIIOYMIIA Kakue-T1uho Apyrue oOpasbl,
CKOHIIEHTPHUPOBABIIUCEH HA 3aTJIaBHH, PACIIOIIOKECHHOM B IIEHTPE KOMITO3UIIUU. TakK, MBI BUAUM, UTO ‘HayKa’
3/1E€CH SIBJISIETCS CMBICIIOBBIM LIEHTPOM BCEH OOIOKKH.

2. BLUE — ROWDINESS. Ilpexme Bcero, maHHyl0 MOAEIb OTIIHYAET OT BCEX MPEABIAYIIAX TOT
(hakT, 9TO OHA OCHOBBIBAETCA Ha KOHIIENTE ‘OyHCTBO’, KOTOPBIA HE OBLI BHIACICH IPH aHAIN3E KOHIICTITY-
AIBHOTO HAITOJIHEHUS CHHETO I[BETA B IBYX pacCMaTPUBAEMBIX KyIbTypaX. HecMOTps Ha CBOIO peIKOCTh, BCE
00pa3bl, hopMHUpYIOIIHE MOJIEINb, XapaKTePU3YIOTCS OQHOHAIPABICHHOCTHI0. M300paXkeHNsI aMepHUKaHCKOTO
POK-AMCKypca, MPEACTABISIONINE AaHHYIO MOJIENb, IpeIaraloT CIeHbl IIyMHOTO, HHOT/IA )K€ arpecCHB-
Horo noeeaeHus [11].

Hampumep, puc. 4 npeanaraer n3o0paxeHHE COIMCTA TPYIIBI, Yb€ TENO MOKPBHITO CHHEW KPacKOw.
CaM OH KpHYHT, Cy/s 10 KPETKO CKATHIM TJ1a3aM U IIHPOKO OTKPBITOMY PTY, JOCTATOYHO CHIIBHO, SHEPTHY-
HO. IIpn 5TOM Ba)kKHO yYHTHIBAThH TO, YTO JAHHOE M300pakeHHE CO3aBaIOCh IS adh00Ma, 03ariIaBIeHHOTO
Unleashed. Takum 00pa3oM, CTAHOBUTCS OYEBUAHO TO, YTO TPEACTABICHHBIN 00pa3 WLTFOCTPUPYET HEKOH-
TPOJIUPYEMOTO YellOBEeKa, MposiBisitoniero cuiy [11; 8].

PaccmotpeB pa3snooOpas3Hbie MeTadopryecKue MOJEIH BepOAIbHOTO U MKOHUYECKOTO YPOBHSI OpHTaH-
CKOTO M aMEPUKAHCKOTO POK-AUCKYpCa, OCHOBAHHBIC HA CHHEM LIBETE, MBI MPHUIILIH K CICAYIONINM BBHIBOIAM:

— CHHUH IBET B OPUTAHCKON M aMepUKaHCKOHN KyJNbTypaX, B YaCTHOCTH B POK-IHUCKYpCe, XapaKTepH-
3yeTcs BRICOKOW MPOAYKTUBHOCTHIO MeTahOpH3aIi;

— m3 31 meradopudecKkoil MOJICNH, BBIJICIICHHOW B OTHOIIICHUM CHHETO IIBETa Ha OCHOBE 2 KaHAJIOB
paccMaTpUBaeMbIX TUCKYPCOB, 7 SBISIOTCS YHUKAIbHBIMH, T.€. CYIIECTBYIOT TOJIBKO B paMKaX OJHOTO KaHa-
Ja, IPUHAJUIKAIIETO OJHOMY JUCKypcy. TakuM 00pa3oM, COOTHOIIICHUE PEAKHX METaQOPUIECKUX MOJIeNIeH
K UX 00IIeMy KOJIMYECTBY COCTABMIIO HENBIX 22%;

— HETUIUYHBIMH MOJIEISIMH CHHETO IIBETa, NMPUHAIJICKAIINMHA OPUTAHCKOMY POK-IHUCKYpCY, SBIS-
orcs BLUE — DETACHMENT / DEJECTION, BLUE — FEAR, BLUE — EXCEPTIONALITY, BLUE —
PRIVELEGE;

— PpEeAKUMH MOJETSMH CHHEro IIBeTa, BBHIIEISIEMBIMH B aMEPHKAHCKOM POK-IAMCKYypCe, SBISIOTCS
BLUE — NATIONAL IDENTITY, BLUE — INTELLECT, BLUE — ROWDINESS;

— BCE M3 PAaCCMOTPEHHBIX MOJEJCH OCHOBaHBI HAa KOHIICNTaX, paHee HICHTH()HUIIMPOBAHHBIX Ha
YpOBHE KOHIIENITYaJbHOTO HAINOJHEHHUS CHHETO I[BeTa B M3y4YaeMbIX KyJbTypax. VMckiroueHue cocTaBuiia
moaens BLUE — ROWDINESS, xotopast xapakTepusyercs o0pa3amMu JIIOACH, 3anedaTieHHEIMH B MOMEHT
KpHKa, IIIyMa, MPOSBICHHUS arPeCcCH.
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The article suggests a cognitive discourse analysis of the colour blue based on the material of the verbal and iconic lev-
els of British and American rock-discourse. Special attention is devoted to metaphorical models of the colour blue that
are rare. In other words, such metaphorical models are identified strictly in terms of only one level of specifically one
studied discourse. The author also provides an overview of what has been previously achieved in the sphere of colour
analysis. In general, the author discusses the specifics of 4 rare metaphorical models of British rock-discourse (verbal:
BLUE — DETACHMENT / DEJECTION, BLUE - FEAR; iconic: BLUE — EXCEPTIONALITY, BLUE -
PRIVELEGE) and 3 of the American one (verbal: BLUE — NATIONAL IDENTITY; iconic: BLUE — INTELLECT,
BLUE — ROWDINESS). The presented results might be of interest to the researchers in the fields of cognitive linguis-
tics, discourse theory, lexicology, etc.

Keywords: metaphorical model, rock-discourse, blue colour, metaphor, cognitive discourse analysis.
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